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5-9 kW 585 mm 775 mm 367 mm 100 kg
Homunanvnas mouHocmo 7 kW Yemanoexa npodeccuonanvrvimu Ycemanoska npodeccuonanvHoimu
KII[J 77% MOHMANCHUKAMU. MOHMANHCHUKAMU

Cepruduiyposas B
coorsercTBun ¢: European
standard EN-13229 (DE/A),
DINplus,

Part 15a B-VG in accordance
with test report RRF- 29 12 3029
Norwegian standard

Hacrosuas HHCTPYKIUMS COTEPIKUT
yKa3aHMA 110 IIPABIIbHOI cOOpKe 1
YCTaHOBKe TOMOK i7 cepuu. YToObI 6bITH
yBepEHHbIMU, YTO KaMIH YCTaHOBJIEH 1
paboTaeT IPaBUIbHO, Mbl PEKOMEHAyeM
006paTUThCs K PO ecCroHanbHBIM
MOHTaKHMKaM. CBSDKMUTECD C HAIIMMU
IvepaMu, KOTOpble MOTYT PeKOMEHIOBATb

KpaiiHe Ba)XHO, 4TOOBI TPaBIIBHOCTD
YCTaHOBKM KaMJHa Obl/Ia IIpOBepeHa
cepTnUIMPOBAHHON KOMITAHIIE,
OTBeYAIoIIell 32 YMCTKY TPyO B BalreM
paifoHe, 0 Havasa MCHOMb30BaHMA KaMITHa.
TakoKxe HACTOATEIBHO PEKOMEHJIyeM
BHMMATE/IbHO I/ISY‘-II/ITI) I/IHCTPYKI_U/IIO 1o
9KCIUTyaTalM KaMIHa JI0 TOTO, KaK
pas»Keub €ro B IIEPBbII pas.

MTOXOMISAIINX CIEIaTNCTOB. )

BynbTe ocTopoxHbI!

HexoTtopsie moBepXHOCTI KaMIHa
CTaHOBATCA OYeHb TOPAYNMU BO BpeMs
VCTIONTb30BAaHMA KAMIHA ¥ MOTYT MPUBECTH K
o)xoraM Ipu Kacauum. Taxoke OyabTe
OCTOPO’KHBI C TETIIOM, M3/TyJaeMbIM depe3
CTeK7I0 IBePIIbI TONKM. Pasmemenne
TOPIOYNMX MaTepUanoB O/vke OTMEIeHHOI
6€3011aCHOI! IVICTAHIIVI MOYKET IIPUBECTH K
noxapy. HempasumbHas skcrmyaTanms
KaMMHa MOXKeT CIIPOBOIIMPOBATH OBICTPOE
BOCTITAMEHEHNE Ta30B, KOTOPOE MOYKET
TIPUBECTH K MOBpeXX/eHnio Bamrero
MMYIIECTBA ¥ HAHECEHMIO BPeJia 37J0POBbIO.

Tpeb6oBaHMA K IBIMOXOLY.

+ Tomka cosfaHa 1A NCTIOTB30BAHMA C IBIMOXOJOM, PaCCIMTAaHHBIM
Ha TeMIeparypy rasos He MeHee 400°C.

* BuemHmit fuaMeTp IUIb3bI A7 MOAKIIOYEHNA K IIMOXOMY
cocrasngeT 150 M.

* Tsra [pIMOXO/Ia JO/DKHA 00ecIednBaTh OTPULATEIbHOE [JAB/ICHIE
B MyHUMYM 12 Pa. TAra 3aBMCHUT KaK OT A/IMHBI ¥ IaMeTpa
IBIMOXO/IA, TAK M OT Ka4eCTBa €ro U30/IAMI. MuHuManbHas
PeKOMeH/IOBaHHas JUIHA TPYOBI [BIMOXO/a COCTABIIAET 3,5 MeTpa.
Juamerp TpyObI HO/DKEH paBHATbCA 150-200 MM ( cedeHnme
140-160 cM2).

. Tsra yMeHbIIAeTCA B ABIMOXOAAX C OCTPBIMY M3IUOAMI U
TOPM30HTATbHBIMM CEKIMAMM. JJOIyCTVMBI TOPM30HTaIbHbIE
CEKIMM JITMHOM 10 1 M, IPY YC/IOBUM, YTO J/IMHA BEPTUKATbHOI
cexuny 6yeT He MeHee 5 M.

. IIpu KOHCTPYMPOBAHUY ABIMOXO/A HODKHA OBITH
IIpeyCMOTPeHa BO3MOXKHOCTD JIETKOTO JOCTYIIA K bIMOBBIM
3acmonkaM. Hauarno AbIMOXO/a TO/DKHO OBITb OCTYIIHO AMA
MIPOYNCTKIL.

. BHuMaTeIbHO MPOBEpbTe U3OJIALNIO IBIMOXO/A

Ha OTCYTCTBME yTeUYeK 110 CTIKAM U IbIMOBBIM 3aCTTOHKaM.

Contura ocrapiseT 3a cO60if IIPaBoO U3MEHATH Pa3MePbl 1 BHEIIHWIT BUJI, yKasaHHbIE
B 9TOI MHCTPYKINH, B mo60e BpeMs 6e3 mpeBapuTebHOTO yBefoMIeH . JlocTym K
ToCIefiHelt BepCUY MHCTPYKIIMI MOKHO HAaliTH Ha Www.contura.eu



Pacnonoxenne TonkKu

Hp]/[ YCTAaHOBKE TOIIKM CMEXXHBI€ CTEHDI, KOTOPbIE HE
KHaCCI/Iq)I/ILU/IpyIOTCH KaK OTHEYIIOPpHbIE VIV HE ITOBEPTAIOTCA
BOBHeﬁCTBMH TeI1a, TOJI>KHbBI OBITH 3alINIIEHBI HETOPIOYNM
CTPOUTEIbHBIM MATE€PUATIOM B COOTBETCTBUU C IIPUBENECHHDBIMU
HIDKE TEXHUYIECKNIMI YCTOBUAMMN.

Bce coenmHeHNs Ha HETOpIOYeM MaTepyae TO/DKHBI ObITh
repMeTU3MPOBAHbI 110 METOMKE, PEKOMEH/|0BaHHO
nponsBoanTeneM. IIpocTpaHCTBO MeX/y TOIIKOI 1 CTEHKaMM
TO/DKHO BEHTW/IMPOBATHCA B COOTBETCTBUY C YIarpaMMaMu
XapaKTepUCTVK / pa3MepoB.

IToxxarnyiicra, 06paTUTeCh K MHCTPYKIMH IO YCTAaHOBKE
IIPOM3BOAMTENLA CTAIBHOTO ABIMOXO/A Py ycTaHOBKe. Cobmoparite
TpeboBaHNA 0 6e30IIaCHOMY PACCTOAHUIO OT CTA/IBHOI TPYOBI 1O
TOPIOYMX MaTepyanos. V3-3a CMIBHOTO TEN/Ia, MCXOAAIIETO OT
ABEPY, TOPIOYNE MATEPNAJIBI JOJDKHBL 6I)ITI) PpasMEIEHbl Ha
paccrosiHuM He MeHee 1,4 M OT JiBepIibl TONIKI.

Tormka JOJIDKHA 6bITD YCTaHOBJ/IEHA C 3a30PpOM K OTZI€/IOYHBIM
MaTepunajiaM KaMIHa, yT06BI 06ECIIEYNTD TEIOBOE pacmimpenne
KaCCeThI.

TpeboBaHMA K OTHETOYHOMY MaTepHATY.

OtzenoyHblit MaTepuain He JO/DKeH 6bITh roprounm. Koaddurment
TEIUIONPOBOAHOCTHU \ JO/DKeH 6bITh He 6ortee 0,14 Br / MK.
Ort/eno4HbIIT MaTepyal BCeIia [O/DKEH UMeTh TOMIIIHY He MeHee
100 mM.

Ec/u Tenionsons1noHHble CBOICTBA CTPOUTELHOTO MaTepuana
TpUBe/ieHbl B Bujie 3Ha4YeHMs1 U, OHO TO/DKHO 6bITh He Goree 1,4
Br / m*K.

CHmMcoK mogxXomsaiux 3HaYeHI:
beron A =0.12-0.14

Bepmuxymut: A = 0.12-0.14
Cunmukar Kanbpuus: A = 0.09

YcraHoBka

Tomnka mpejjHasHaueHa Ji/i1 yCTAHOBKM B CYII€CTBYIOIME OTKPbITbIE
KaMMHBI.

Jns onTUManbHOM KOHBEKLMY FOPAYEro BO3/lyXa MeX/y TOIKOM 1
CTEHKaMU HUIIM KaMJHa JO/DKEH ObITh 3a30p He MeHee 20 MM.
Vcnonb3yiiTe KAPTOHHBIII IIA0IOH, YTOOBI IPOBEPUTD, ZOCTATOUHO
7 MecTa i ycraHoBKu. COTHMTE Mab/IoH, KaK IIOKa3aHo Ha
PUCYHKe, YTOOBI OIPENeNTD, ITie 3aKAaHINBACTCS COEAVHITEIbHA
TU/Ib3a.

RU

KonBek1iuoHHbII BO3IyX

KoHBEKIVIOHHBII BO3/IyX BEHTUIMPYET IPOCTPAHCTBO, OXIAXK/AeT TOIKY 1
BBIBOJVIT TOPAYNIT BO3AYX B HoMelleHue. O61uras cymMa s peKTUBHOM
IUTOLIIA/IV TIOTIEPEYHOTO CeUeHNsA He JJOJDKHA ObITh MeHbIIle 3asB/ICHHBIX
3Ha4YeHNIT. Bo3/yx03ab0pHMK JOKEH PacloNaraThCs Ie-To MexX/y
YPOBHEM IIOJIa ¥ HVDKHEN 9acTy TOIIKY. BBIX0J BO3yXa JO/KEH OBITh
PACIIONIOKEH BBILIe CAaMOJl BBICOKON TOYKM TOIIKM CIIEPe/M VIV TI0 60KaM
yrmy6nenns. Ecu KOHBEKIMOHHBIE PEIeTKM VIV BBITSKHbIC YCTPOICTBA
PACIIONIOKEHBI II0 OOKaM TO , /I JIeBOJT U IIPaBOil CTOPOHBI
COOTBETCTBEHHO OHU JIOJDKHBI OBITh OJJTHAKOBOTO Pa3Mepa, YTOOBI
obecreunTb paBHOMEPHOE OXTK/IeHe TOIIKM.

[TpoBepbTe MMHMMATBHOE PACCTOSHIE IO TIOTOMKA.

Bxopauuii KOHBEKIVIOHHBI BO3ayX: 200 cm?
Mcxopsammit KOHBEKIIMOHHBII Bo3ayX: 200 cm?

OcHoBaHIe /I yCTAaHOBKH.

y6€I[I/IT€Cb, 49To KOHBCKHMOHHbIﬁ K0p06 YyCTaHOBJ/IEHA Ha OCHOBaHUMN,
AOCTaTOYHO ITPOYHOM, 4TOOBI BBIZIEPIKATb BEC II€YM 1 TBIMOXO/IA.
OcHoBaHUe He HJOJIDKHO 6}IOKI/Ip0BaTb IIOTOK KOHBEKIJMMOHHOI'O BO3/TyXa B
[POCTPAHCTBE MEX/Y BCTABKOJ U YI/TyO/IEHIEM.

Orlopa AbIMOXOJa.

Ecu ToIIKa MOK/II0YAaeTCst K MORY/IBHOI CTa/IBHOM TPy6e, OHa TODKeH
OBITD IIOLK/IIOYEH Yepe3 OLOPHYIO ITaHeNb FHIMOXOAA (aKkceccyap). Bec
CT/IBHOII TPYOBI Ha BCTABKE C OIIOPHOJI IIAHETIBIO ABIMOBOIT TPYObI
IOJKeH ObITh He 6oee 100 Kr.
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BapuanTel ycraHOBKM

Cir

BSOSO

CreHa 13 roproJero Marepuasia
TS

I'a306eTOHHAs CTEHKA, COfePIKAIAs MUHIMYM
50 MM CH/IMKATa Ka/IbLys U BO3LYIIHOTO
IIPOCTPAHCTBA. MeX/y CTPONTENIBHOI JOCKO I
TOpIOYert CTEHOI JODKHO OBITh BO3IYLIHAS
npocrnoiika B 20 MM. BosgyiHoe mpocTpaHcTBO
JIOJKHO TIO3BOJIATH BO3YXY CBOOOSHO
IIPOXOAYITH II0 HIDKHEMY I BEPXHEMY Kpasm (cM.
Cxemy crpaBa).

CreHa U3roToB/IeHa U3
HEropl0Yero MaTepuana, KOTOPbIi
He COIPUKACAETCH C TOPIOYNM
MaTepyasioM ¥ II03TOMy He
TpeOyeT MUHUMA/IbHOI TOIIHBL.

20 mm BO3[JYIIHBIN 3a30D
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PaSMepr ABNAKTCA
MMHUMAa/IbHBIMU
pasmepamm, €CIN HE
YKa3aHOo MTHOE.
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Cxema
cmeHKu

BEHMUNIUPYEMOTL
IlBe manenu wu3
CU/IIKATA Ka/IbLIMs
00pasyT BeHTUIMpPyeMOe
IIPOCTPAHCTBO
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BosgyxoBog 065 7

Mebernp u roproune 97€MeHTbI JO/DKHBI
HAXOZUTHCA Ha PACCTOSHMY He MeHee 1,4 MeTpa
OT IlepefHelT YacTI ABePIIbI TOIKIL.

ITpu HOAK/IIOYEHNN K CTATBHOMY ABIMOXOJY
He0OXOMMO TaK>Ke coO/oaTh TpeOOBaHMsA
6€3011aCHOTO PACCTOSIHUA [0 AbIMOXO/a. B
KayecTBe 0€30I1aCHOTO PACCTOSHYIST MEXY
HEM30/IMPOBAHHOII IBIMOBOIT TPY6OIT 11
TOPIOYMMIL 9/IEMEHTAMN [O/DKEH ObITh 330D He
meHee 300 Mm.
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Declaration of performance according
to Regulation (EU) 305/2011

No. Ci7/Ci7G-CPR-170824

PRODUCT

Product type

Type designation
Manufacturing number
Intended area of use

Insert lit with solid biofuels

Conturai7 /i7G

See rating plate on the insert

Heating of rooms in residential buildings

Contura

Fuel Wood

MANUFACTURER

Name NIBE AB / Contura

Address Box 134, Skulptérvagen 10
SE-285 23 Markaryd, Sweden

CHECKS

According to AVCP System 3

European standard
Test institute

EN 13229/2001/A2:2004/AC:2007
Rein-Ruhr Feuerstatten Priifstelle, NB 1625,

has checked declared performance and issued test report no. RRF-29 17 4647

DECLARED PERFORMANCE

Essential characteristics Performance Harmonised technical
specification
Reaction to fire NPD
Minimum distance to combustible material Rear: 90 mm
Side: 500 mm

instructions.

Follow the given conditions in the installation

EN 13229/2001/A2:2004/AC:2007

Risk of falling embers Pass

Emissions from combustion co 0,07 %
Surface temperatures Pass

Cleaning options Pass
Mechanical durability Pass

Emissions of hazardous substances Pass

Nominal output 7 kW

Efficiency 77%

Flue gas temperature in connector at nominal 369°C

output

The undersigned is responsible for the manufacture and conformity with the declared performance.

e

Niklas Gunnarsson, Business area manager NIBE STOVES

Markaryd, 1st September 2017

€




& Montering

Om insatsen behdver ldggas ned for att
forflyttas bor I6sa delar demonteras.
Demontering av eldstadsbeklddnad
beskrivs i slutet av denna anvisning.

1 Stosavsats

2 Eldstadsbeklddnad(Vermiculit)
3 Typskylt

4 Brasbegrénsare

5 Roster

6 Eldstadsbotten

@ [lepen ycranosoi

ITepen c60pKOIT HEOOXOAVMO YAAIUTD
BCe6 UIITHNE KOMIIOHEHTHI. ¥ CTAHOBKA

TOTIKY OYJeT ONICaHa HIDKe

1 BcraBbTe COeJIeHUTE/IbHbIN 37IeMEHT.

2 YcTaHOBNTE BEPMMKY/INT.

3 Haxkureiite cepruduxart.

4 YCTaHOBUTE OTPAaHNYNTEND IPOB.
5 YcraHOBUTE PelIeTKy.

6 YCTaHOBNTE OIIOPHYIO ITAHETb.

Prima del montaggio

0 Se & necessario smontare l'inserto per

spostarlo, rimuovere prima i componenti

liberi. La procedura di smontaggio del

rivestimento del focolare é descritta alla

fine delle presenti istruzioni.

1 Adattatore per canna fumaria

2 Rivestimento interno del focolare
(vermiculite)

3 Targhetta identificativa

4 Griglia ferma-legna

5 Griglia

6 Fondo del focolare

@® Fer montering

o

Hvis innsatsen ma legges ned for a flyttes,
ber lgse deler demonteres. Demontering
av brennplater og hvelv er beskrevet mot
slutten av denne veiledningen.

1 Stussplate

2 Brennplater og hvelv (Vermikulitt)
3 Typeskilt

4 Kubbestopper

5 Rist

6 Ildstedsbunn

For opstiling

Hvis indsatsen skal leegges ned for at
blive flyttet, ber losdele afmonteres.
Afmontering af ovnbeklaedning beskrives
i slutningen af denne vejledning.

1 Studsafsats

2 Ovnbekladning (Vermiculite)
3 Typeskilt

4 Brandeholder

5 Rist

6 Ovnbund

@ Voorafgaand aan montage

Als de inzet liggend moet worden verplaatst,

moeten losse onderdelen worden
gedemonteerd. De demontage van de
haardbekleding wordt beschreven aan het
eind van deze instructies.

1 Afdekking aansluitstuk

2 Haardbekleding (vermiculiet)
3 Typeplaatje

4 Houtvanger

5 Rooster

6 Bodem verbrandingskamer

@ ~vant de proceder au
montage

Les éléments non fixés devront étre
déposés si l'insert doit étre couché

pour étre déplacé. Le démontage de
I'habillage du foyer est décrite a la fin de
ce document.

1 Rebord de manchon

2 Habillage du foyer (Vermiculite)
3 Plaque signalétique

4 Grille de retenue

5 Grille

6 Fond du foyer

@ Ennen asennusta

Jos tulipesa pitda siirtaa kyljellaan, irto-
osat pitdd irrottaa. Tulipesdn verhoilun
irrotus kuvataan ohjeen lopussa.

1 Liitinsarja

2 Tulipesén verhous (vermikuliitti)

3 Tyyppikilpi

4 Suojareunus

5 Arina

6 Palotilan pohja
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For installation in the UK and in smoke control areas (G )

Mandatory for snoke control areas

Contura i7, 7 kW woodburning stoves has been recommended as The permanent stop must be installed if the appliance is to be
suitable for use in smoke control areas. This when burning wood used in a smoke control area, this stop must not be removed in
logs and operated in accordance with these instructions and when smoke control areas, otherwise an offence will be committed if
fitted with a permanent stop to prevent closure of the air control the appliance is used without the permanent stop in place.

unit beyond 31% open position.

Damper Blocker for Ci7

TEEL. 'SWEDEN 150 mm 6"
O _wem=r B










Installation i befintlig dppen eldstad
Insatsen kan installeras som spiskassett i befintlig godkénd
Oppen eldstad. Runt om insatsen skall det vara minst 10 mm
luftspalt, detta pga. insatsens varmeutvidgning.

Installasjon i eksisterende apent ildsted
Innsatsen kan installeres som peiskassett i eksisterende
godkjent apent ildsted. Pa grunn av innsatsens varmeutvidelse
skal det veere en luftspalte pa minst 10 mm rundt innsatsen.

@ Installation dans un foyer ouvert

Linsert peut &tre installé comme une cassette dans un foyer
ouvert existant et homologué. Un espace d'au moins 10 mm
doit étre prévu autour de l'insert, pour des raisons d’expansion
thermique.

YcranoBka B CylIeCTBYIOIINIL OTKPBITHIN OYar.

Tonka npefHasHayeHa 418 YCTaHOBKM B KaYecTBe NeyHow
KacceTbl B CYLLECTBYIOLLMX OTKPbITbIX O4arax. BoKpyr Tonkm
[0/KeH BbITb BO3AYWHbIN 3a30p 10 MM, 4ToObI OHa Morna
PaCLUIMPATLCA MPU HAarpeBaHUu.

565

/ Min 300

Installation i eksisterende abent ildsted
Indsatsen kan installeres som pejseindsats i et eksisterende
godkendt abent ildsted. Rundt om indsatsen skal der vaere
en luftspalte pa mindst 10 mm pa grund af indsatsens
varmeudvidelse.

Asennus olemassa olevaan avotakkaan
Takkasyddn voidaan asentaa olemassa olevaan hyvaksyttyyn
avotakkaan. Takkasyddmen joka puolelle on jddtdva vahintdan 10
mm ilmarako takkasyddmen ldmpdlaajenemisen vuoksi.

Montaggio in caminetti aperti gia esistent
L'inserto puo essere installato in caminetti aperti gia esistenti.
Per favorire la normale dilatazione dell'inserto alle alte
temperature, lasciare uno spazio libero di almeno 10 mm tutto
attorno all'inserto.

Installatie in bestaande open haard

De inzet kan als inbouwhaard in een bestaande, goedgekeurde
open haard worden geinstalleerd. Rond de inzet moet in dat
geval een luchtspleet van minimaal 10 mm worden aangehouden
vanwege de expansie door warmte.
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Anslutningsstos bakat
Anvénds da utrymme finns bakat.

Tilkoblingsstuss bak

Brukes nar det ikke er plass bak.

Manchon de raccordement vers larriere

Utilisé lorsqu'il y a suffisamment de place a 'arriere du
foyer.

CoeanHUTENbHbIM KOMMNIEKT BO34yXOBOAA.
Ucrniosib3yeTcs, Korjia ecTh J0CTaTOYHO MecTa
c3aju.

Tilslutningsstuds bagud
Benyttes, nar der er plads bagud.

Liitosputki taaksepain
Kdytetdan kun takana on tilaa.

Raccordo sul retro
Si usa in presenza di spazio sul retro.

Aansluitstuk naar achteren
Wordt gebruikt als er ruimte aan de achterkant is.

?
?
2

/
/
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Anslutningsstos nedat
Anvands da utrymme inte finns bakat.

Tilkoblingsstuss nedover
Brukes nar det ikke er plass bak.

Manchon de raccordement vers le bas

Utilisé lorsqu'il n'y a pas suffisamment de place a
I'arriére du foyer.

Connector downward
Used when there is insufficient space to the rear.

Tilslutningsstuds nedad
Benyttes, nar der ikke er plads bagud.

Liitosputki alaspain
Kaytetddn kun takana ei ole tilaa.

Raccordo dal basso
Si usa in mancanza di spazio sul retro.

Aansluitstuk omlaag
Wordt gebruikt als ruimte aan de achterkant ontbreekt.
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Anslutning till befintlig murad skorsten

For enklast montage rekomenderas att anvdnda flexibel slang
(séljs som tillbehdr). Fast stosen i slangen. Anslut och tdta mellan
slangen och skorstenen enligt dess separata anvisning.

Insatsen kan dven anslutas med fasta ror som fors upp i skorstenen.

Tilkobling til eksisterende murt skorstein

Det anbefales & bruke fleksibel slange for a gjere monteringen sa
enkel som mulig. (selges som tilbehar). Fest stussen i slangen. Koble
til, og tett mellom slangen og skorsteinen i henhold til separat
anvisning for dette.

Innsatsen kan ogsa kobles til med faste ror som fares opp i
skorsteinen.

Raccordement a une cheminée de magonnerie
existante

Pour simplifier le montage, il est recommandé d'utiliser un tuyau
flexible (proposé en option). Fixez le manchon dans le tuyau.
Raccordez et scellez entre le tuyau et la cheminé selon les
instructions séparées.

L'insert peut également étre raccordé avec des conduits fixes dans
la cheminée.

MoAKNOUYEeHME K CYLLECTBYOWEMY AbIMOXOAY.

[ANA NPOCTOTbl YCTAHOBKM PEKOMEHAYeTCA UCMO0/1b30BaThb
rMbKUit pyKkas (40M0/HUTE/IbHOE 060PYAO0BaHME). 3aKkpenuTe
PYKaB Ha coeAMHMUTE/IbHOM rn/b3e. TiaTe/IbHO NoACoeANHNUTE
U repMeTUYHO COeAMHUTE LLU/AHT C AbIMOXOAOM B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN.

TornKa TaKXe MoKeT ObITb coegnHeHa HernogBuU»KHOM Tpyboit,
BCTaB/IEHHOM B A1bIMOXO0{,

o

Tilslutning til eksisterende muret skorsten

Det anbefales at benytte en fleksibel slange for den letteste
montering

(selges som tilbehgr). St studsen fast i slangen. Tilslut og taetn
mellem slangen og skorsten i henhold dennes sarskilte vejledning.
Indsatsen kan ogsa tilsluttes med faste ror, som fares op i
skorstenen.

Liitantd muurattuun savupiippuun

Asennuksen helpottamiseksi suositellaan joustavan letkun kdyttda
(myydddn lisdvarusteena). Kiinnitd liitin letkuun. Liitd ja tiivistd
letkun ja savupiipun vali erillisen ohjeen mukaan.

Takkasydamen voi liittad myos kiintedlld putkella, joka viedaan ylos
hormiin.

Collegamento alla canna fumaria esistente in
muratura

Per la massima semplicita nel montaggio si consiglia di usare un
tubo flessibile (in vendita come accessorio). Fissare il raccordo al
tubo flessibile. Collegare il flessibile e sigillare lo spazio tra questo
e la canna fumaria seguendo le relative istruzioni.

L'inserto puo anche essere collegato con tubi rigidi da inserire nella
canna fumaria.

Aansluiting op bestaande, gemetselde
schoorsteen

Voor een zo eenvoudig mogelijke installatie wordt het gebruik van
een flexibele slang aanbevolen (verkocht als accessoire). Zet het
aansluitstuk vast in de slang. Sluit de slang op de schoorsteen aan
en dicht af. Volg de aparte instructies.

De inzet kan ook met een vaste pijp worden aangesloten die in de
schoorsteen wordt gestoken.
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